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Doktorski rad Klare Bilió Me5trió pridonijet óe novim znanstvenim spoznajama o jeziðnoj raznolikosti grada Osijeka, a na temelju toga pridonijet óe i

novim znanstvenim spoznajama o viSejeziðnosti ijeziðnoj raznolikosti u gradovima opóenito, osobito u manjim europskim gradovima. Na temelju

istraZivanja koje je kritiðki/transformativno usmjereno dobit óemo dokument o dana5njoj jeziðnoj slici grada Osijeka, manjim dijelom i o jeziðnoj slici

grada Osijeka u proðlosti, a rad óe osim novih znanstvenih spoznaja dati i putokaz zajo5jedan moguói pristup istraZivanja vi5ejeziðnosti u gradovima.
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OPÓI PODACI

Zadaêa je doktorskoga rada analiziratijeziðnu sfvamost grada Osijeka, raSðlaniti i opisatijezike koji su u uporabi u Osijeku, posebnojezici imigranata
i manjina . Tema je nastala u okviru transverzalnog projekta Europske komisije - LUCIDE (Languages in Urban Co¡nmunities Integration and
Diversity for Europe/Jezici u gradskim sredinama,jerlinstvo i raznoslikost), ðije su zadaóe, te ujedno zadaóe i ove disertacije istraZitijeziðnu stvarnost
viSejeziðniheuropskihgradova. IstraZivanjemóese utvrditi kojisejezicigovoreuOsijeku,kakavjeodnostihjezikapremasluZbenomjeziku,kakav
je odnos tihjezika ijeziðnih politika sluZbenih vlasti (lokalne vlasti, Republike Hrvatske, dokumenata Europske unije ) i odnos neformalih skupina
(onih u obitelji, Skolama i udrugama te na svim razinama koje sudjeluju u kreiranjujeziðne politike). Sve nabrojeno istraZit óe se na primjeru grada
Osijeka.
Osijek je grad koji je baslinio bogatu jeziðnu tradiciju (Petrovió, Perkovió). Danas je na podruðju grada Osijeka registrirano oko l2 000 stanovnika
nehrvatske nacionalnosti (podatak o imigrantimaje trenutaðno nedostupan) - te se postavua pitanje kojimjezicima govore ti gradani i kakvaje njihova
jeziðna swamost. Pitanje jeziðne prakse povezano je s nizom elemenata koji sudjeluju u njenom oblikovanju - prvenstveno su to pitanja moói,
predstavljanja, kulture, druðtvenog identiteta i politike (Le Nevez, 2006). Temaje doktorske disertacije najprije razmotriti teorijski pristup
vilejeziðnosti. Primjerice, Piene Bourdieu najeziðne odnose gleda kao na odnose simboliðke moéi koji se aktualiziraju putemjezika (Bourdieu, 1991),
dok Ricento nagla5ava kako statusjezika manjina nije rezultat njihova lingvistiðkog koda, nego snaZnih ideologija koje njime upravljaju (Ricento,
2006). Istodobno, ne smije se zanemariti kakojezici predstavljaju snaZno simboliðko polje u odnosima identiteta i etniciteta, a ne neutralno, objektivno
orutle (Skutnabb-Kangas, 2000).
Klara Bilió Me5trió u doktorskom óe radu razmatrati odnosejezika u Osijeku, raznolikosti i identiteta kroz kritiöku analizu i post-strukturalno
iSðitavanje podataka. U doktorskom óe radu odgovoriti na pitanje lto se dogatla s nehrvatskimjezicima u Osijeku i analizirat óe njihov dru5tveno-
povijesni kontekst. Neki su odgovorijasni unaprijed (za5tojejidi5 gotovo iõõezao s lingvistiðke mape grada), ali za drugejezike tek slijedi istralivanje
i odgovor na pitanje za5to i5ðezavaju (ili ne iSöezavaju), odnosno kakvejeziðne politike utjeðu na to, te kakvaje njihova percepcija u zajednici.
U Osijeku se poðetkom pro3loga stoljeóa "svugdje mogao ðuti hrvatski, njemaðki, srpski, madarski" (Petrovió, 2001), dok je danas takva situacija
te5ko zamisliva. Meilutim, nije rijeð o Iokalnoj pojavi - u doba globalizacije jedan od akutnih problema na koje upozorava sve veói broj istraZivanja,
smanjenje je jeziðne raznolikosti. Sve veóa zastupljenost engleskog jezika, migracije i ratovi dvadesetog stoljeóa doveli su do zabrinjavajuóeg
smanjenja broja jezika u svijetu (Crystal 2000). Meilutim, prouðavanje jeziðne raznolikosti bitno ovisi iz kojega se motri5ta pristupa. Tako
razlikujemo: instrumentalistiðki pristup, etnkulturolo5ki pristup, ekoloSki pristup, takozvani pristup'Jeziðnih prava", ekonomski pristup, politiðki i
post-strukturalni pristup. U prijavi teme Klara Bilió Me5trió daje ukratko glavne osobine svakoga od navedenih pristupa, a u radu óe odabrati viSe
pristupa da bi problem vi3ejeziðnosti u Osijeku razmotrila 5to cjelovitije i iz 5to viðe kutova.
U obrazloZenju teme Klara Bilió Me5trió dobroje prouðila teorijsku literaturu o viðejeziðnosti pa moZe sigurno krenuti u terensko istraZivanje.
Dobroje razraden raspored istraZivanja i rada.
U prvom razdoblju provest óe se sekudnaro istraZivanje - koristit óe se podatci iz popisa stnovnistva iz20ll., ali ízradit óe se i upitnik koji ée biti

na referentrra lvezano za Skole i kako bi se dobila lto
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etnolingvistiðke situacije u gradu.
U drugom óe se razdoblju usredotoðiti pozornost na povijesni kontekst: ufvrdti óe se koji su sejezici govorili na podruðju grada i kakve sujeziðne
politike prevladavale. U ovom dijelu bitno je i hrvatski staviti u odgovarajuói kontekst malog europskog jezika po broju govomika te na temelju toga
pokazati odnose moói te izvesti odredene zakljuðke potkrijepljene veó provedenim straZivanjima (Mehmedbegovió (201 L), Le Nevez, (2006.) i sl. u
kojima se status drugihjezika analizira u odnosu na velike, povijesno dominantnejezike kao Sto su engleski ili ÍÌancuski.
U treóemrazdoblju cilj je kvalitativnim polustrukturiranim intervjuima doói do spoznaja o jeziðnoj stvamosti u Gradu Osijeku. Pitanja óe se baviti
percepcijom ijeziðnom praksom (npr. govori li se materinjski kod kuóe? Poznaju li se pjesme i priðe na materinjskom? Imaju li govornici drugih
jezika prilike pisati i objavljivati na materinjskom? Imaju li priliku govoriti svojjezik u Skoli/na fakultetu? Koristiti li sejezik ujãvnom prostoru grada
i na koji naðin? Susreóu li govornici manjinskogjezika nekakve probleme zbog koriStenja vlasitogjezika? Hoóe li i dalje ustrajaii na korìStenju svog
jezika? Koliko bitnim smatraiu vlastiti jezik? Predstavlja li on smisleni dio njihovog Zivota? Sto oðekuju govomici manjinskihjezika od svotijezikà?
Sto misle o buduónosti svogjezika?). Idejaje da u ovom ciklusu istraZivanja sudjeluju djeca i mladi kako bismo dobili Sto iskrenije dogovore. Osim
iskrenosti, mladi predstavljaju "buduónost grada" tako da njihova mi5ljenja i stavovi imaju vrijednost i kao indikatori buduóega sianja.
U ðetvrtom razdoblju provest ée se intervjui sa stratezimajeziðnih politika: To su u prvom redu roditelji kao prirodni stratezijeziðnih politika
(MehmedbegoviÓ, 20 I I .), zatim ravnatelj i Skola i razliðiti voditelji javnih ustanova koji svojim profesionalnim angaZmanom mogu utjecati na jeziðne
strategÜe. Isto tako, to ukljuðuje predstavnike manjina, kao ljude koji aktivno, na razini sluzbene politike, mogu sudjelovati u donosenju odluká o
statusu svojihjezika u RH. U ovom óe se ciklusu koristiti odgovori/izjave djece i mladih kao referentna mjesta na temeuu kojih óe se traZiti komentari
strategajeziðnih politika i njihova promi5ljanja o percepcijí i refleksiji izsadr1aja prikupljenih odgovora ízranijegkruga istraZivanja, ali i sluZbeni
dokumenti RH i EU koji reguliraju statusjezika u drZavi.
Podatci koji óe bití prikupljeni u intervjuima iztreêega i ðetvrtoga ciklusa analizirat óe se na temelju kritiðke diskursne analize. Posebno mjesto u
raSðlambi imat óe imigrantski jezici kao skupina koja tek postaje znaðajna u prostoru grada, a ulaskom Hrvatske u EU oõekuje se kako óe doói do
veóeg porasta imigranstkih zajednica zbog veéih moguónosti mobilnosti. Uspostavit óe se opóa mjesta - dominantne metafore i slike u opisu
percepcijejeziðnih praksi ijeziðnog identiteta i u kreiranjujeziðnih politika. Bitnoje naglasiti da óe se u svim ciklusima koristiti, kolikoje primjenjivo
na osjeðku situaciju, upitnik koji óe izraditi ekspertna skupina iz projekta LUCIDE u kojoj sudjeluju ponajbolji europski srruðnjaci za viðejéziðnãsii
jeziðnu raznolikosl.
Temeljem obrazloZenja teme doktorskoga rada Klare Bilió Me5trió vidimo kako óe taj rad pridonijeti novim znanstvenim spoznajama o jeziðnoj
raznolikosti grada Osijeka, a na temelju toga pridonijet óe i novim znansfvenim spoznajama o viSejeziðnosti ijeziðnoj rurnôlikoJti u graãovimi
opóenito, osobito u europskim gradovima. Na temelju istraZivanja kojeje kritiðki/transformativno usmjereno dobit óemo dokument o danaSnjoj
jeziðnoj slici grada Osijeka, manjim dijelom i ojezíðnoj slici grada Osijeka u proSlosti, a rad óe osim novíh znanswenih spoznaja dati i puto{ai zajol
jedan moguói pristup istraZivanja viSe.jeziðnosti u gradovima.
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